
Get Started!

Iniziamo!

Aan de slag!

Kom igång!

Kom i gang!

Commençons !

Auf geht’s!

¡En marcha!

Aloittaminen!

Kom godt i gang!



BENCH SEAT COVER

COUVERTURE DE PROTECTION POUR VOITURE

BESCHERMHOES VOOR DE ACHTERBANK

CUBREASIENTOS TRASERO

COPRISEDILE POSTERIORE

RÜCKBANKABDECKUNG

BAKSÄTESSKYDD

ISTUINSUOJUS

BAKSETETREKK

BÆNKESÆDEBETRÆK



Paw prints belong on your heart, not on your seats.

Les traces de pattes ont leur place sur votre cœur, pas sur vos sièges.

Je hond verdient alle liefde, jij een schone autostoel.

Que tu perro te deje huella en el corazón, no en los asientos.

Le loro zampe segneranno il tuo cuore, ma non i sedili.

Pfotenabdrücke im Herzen tragen, nicht auf den Sitzen.

Låt tassarna göra avtryck i hjärtat – inte på sätena.

Ei enää rakkaan lemmikkisi tassunjälkiä autosi istuimilla.

La hunden sette avtrykk i hjertet ditt, ikke på setene.

Hellere et aftryk i hjertet end fire på sædet.
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Kierrä hihnat niskatukien ympäri ja säädä ne sopiviksi.FI

Legen Sie die Bänder um die Kopfstützen, und passen Sie die Länge an.DE

Pase las correas por encima de los reposacabezas de su vehículo y ajústelas con firmeza.ES

Løft stroppene over bilens hodestøtter og juster dem for best mulig passform.NO

Placera remmarna runt nackstöden och justera dem så att de sitter på plats ordentligt.SV

Fai passare le cinghie sopra i poggiatesta del veicolo e regolale in modo che siano perfettamente posizionate.IT

Draai de banden over de hoofdsteunen van de auto en verstel ze zo dat ze goed vastzitten.NL

Loop the straps over your vehicle’s headrests and adjust them for the best fit.EN

Bouclez les sangles sur les appuie-têtes de votre véhicule et ajustez-les comme vous le souhaitez.FR

Før stropperne over bilens hovedstøtter, og tilpas dem bedst muligt.DA
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Työnnä istuinsuojuksen alla olevat valkoiset istuimen kiinnitysputket selkänojan ja istuimen väliin.FI

Schieben Sie die beiden unter der Sitzabdeckung befindlichen weißen Rollen durch den Spalt zwischen Rückenlehne und 
Sitzfläche, um die Abdeckung zu fixieren.DE

Debajo del cubreasientos, empuje los dos tubos de sujeción blancos para el asiento entre el respaldo y la parte inferior 
del asiento.ES

Under setetrekket henter du og dytter de to hvite seteankrene mellom seteryggen og setebunnen.NO

För in handen under sätesskyddet och skjut de två vita sätesfästremmarna mellan ryggen och sitsen på sätet.SV

Sotto il coprisedile, spingi i due tubi di fissaggio bianchi tra lo schienale e la seduta del sedile.IT

Steek je hand onder de beschermhoes en duw de twee witte stoelbuizen tussen de rug en de zitting van de achterbank.NL

Reach under the seat cover and push the two white seat anchor tubes between the seat back and seat bottom.EN

Passez sous la couverture de protection pour pousser les deux tubes de fixation blancs du siège entre le dossier et le bas 
du siège.FR

Tag hånden ind under sædebetrækket, og skub de to hvide sædeforankringsrør ind mellem sædets rygstøtte og 
sædets bund.DA
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Venytä suojuksen joustavat paneelit istuimen etukulmien yli. Valinnainen: Jos istuimen tyyppi on sellainen, että alahihnat 
voi kiertää istuimen etukulmien alta, vedä ne tiukaksi.FI

Ziehen Sie die elastischen Teile über die vorderen Ecken der Rückbank. Optional: Je nach Art der Rückbank können Sie die 
unteren Bänder ggf. unter den vorderen Ecken befestigen.DE

Ponga los paneles elásticos en las esquinas delanteras del asiento. Opcional: Si el tipo de asiento de su vehículo lo permite, 
pase las correas inferiores debajo de las esquinas delanteras del asiento y ajústelas con firmeza.ES

Strekk det elastiske panelet over setets fremre hjørner. Valgfritt: Hvis kjøretøyets setetype tillater det, kan du la de 
nederste stroppene gå under setene på forsiden, og trekke dem tett til.NO

Sträck ut de elastiska panelerna över framkanten på sätet. Valfritt: Om utformningen av sätet medger det, placera de 
nedre remmarna runt sätets framkant och dra åt ordentligt.SV

Tira gli inserti elastici in modo che ricoprano gli angoli anteriori del sedile. Facoltativo: Se il tipo di sedile del tuo veicolo lo 
consente, avvolgi le cinghie inferiori sotto gli angoli anteriori del sedile e legale strettamente.IT

Trek de elastische panelen over de voorhoeken van de zitting. Optioneel: als het mogelijk is in je auto, draai je de onderste 
banden onder de voorhoeken van de zitting en trek je ze aan.NL

Stretch the elastic panels over the front corners of the seat. Optional: If your vehicle’s seat type allows it, loop the lower 
straps under the front corners of the seat and pull them tight.EN

Tendez les panneaux élastiques vers les coins avant du siège. Facultatif : si le type de siège de votre véhicule le permet, 
bouclez les sangles inférieures sous les coins avant du siège et tirez-les fermement.FR

Stræk elastiksiderne ned over sædets forreste hjørner. Valgfrit:Hvis det er muligt på din bils sædetype, føres de nederste 
stropper under sædets forreste hjørner af sædet og strammes til.DA
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Vie turvavyöt tarranauhojen alta ja istuinsuojuksen kummallakin puolella olevien aukkojen läpi. Turvavyön solkia on helppo 
käyttää istuinsuojuksen keskellä olevien aukkojen kautta. Sulje nämä aukot, kun ne eivät ole käytössä.FI

Führen Sie die Sicherheitsgurte unter den Klettverschlüssen entlang und durch die Schlitze auf beiden Seiten der 
Sitzabdeckung. Die Gurtschlösser sind durch die Schlitze in der Mitte der Sitzabdeckung bequem zugänglich. Lassen Sie die 
Schlitze geschlossen, wenn die Gurtschlösser nicht benutzt werden.

DE

Pase los cinturones de seguridad de su vehículo debajo de las lengüetas de velcro y por las ranuras de ambos lados del 
cubreasientos. Las ranuras centrales del cubreasientos permiten acceder con facilidad a las hebillas del cinturón de 
seguridad. Cierre estas ranuras cuando no se utilicen.

ES

Før bilens setebelter under borrelåsfestene og gjennom spaltene på hver side av setetrekket. Setebeltefestene er enkelt 
tilgjengelige gjennom spaltene i midten av setetrekket. Hold disse spaltene lukket når de ikke er i bruk.NO

För in respektive säkerhetsbälte under kardborrbanden och genom öppningarna vid vardera sida på sätesskyddet. 
Spännena på säkerhetsbältena är lättåtkomliga genom öppningarna mitt på sätesskyddet. Förslut öppningarna när de 
inte används.

SV

Fai passare le cinture di sicurezza del veicolo sotto le linguette e attraverso le fessure posizionate a ogni lato del 
rivestimento. Gli ancoraggi delle cinture di sicurezza sono facilmente accessibili attraverso le fessure posizionate al centro 
del rivestimento. Chiudi queste fessure quando non in uso.

IT

Trek de autogordels door de lussen en de spleten aan elke kant van de hoes. Je kunt de gespen van de autogordels makkelijk 
pakken via de spleten midden in de hoes. Houd de spleten dicht wanneer ze niet worden gebruikt.NL

Pass your vehicle’s seat belts under the hook and loop tabs and through the slits at each side of the seat cover. The seat 
belt buckles are easily accessible through the slits at the centre of the seat cover. Keep these slits closed when not in use.EN

Passez les ceintures de sécurité de votre véhicule sous les languettes velcro et à travers les fentes situées de chaque 
côté de la couverture de siège. Les boucles des ceintures de sécurité sont facilement accessibles par les fentes situées au 
centre de la couverture de siège. Gardez ces fentes fermées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

FR

Før bilens sikkerhedsseler under burrebåndets lukninger og gennem slidserne i hver side af sædebetrækket.
Sikkerhedsselen kan nemt bruges gennem slidserne i midten af sædebetrækket.Hold disse slidser lukkede, 
når de ikke bruges.

DA
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Let us help!
2-Year Warranty 

For important safety information, 
please see the customer care guide.

À votre écoute !
Garantie de 2 ans

Pour obtenir les informations de sécurité importantes,  
consultez le guide du service clientèle.

We helpen je graag!
2 jaar garantie

Lees de klantenservicehandleiding voor  
belangrijke veiligheidsinformatie.

¡ Te ayudamos!
Garantía de 2 años

Para obtener información de seguridad importante,  
consulte la guía de atención al cliente.

Lasciati aiutare!
2 anni di garanzia

Per importanti informazioni sulla sicurezza,  
consulta la guida di assistenza clienti.

Wir helfen Ihnen!
2 Jahre Garantie

Wichtige Informationen zur Sicherheit finden  
Sie im Kundenleitfaden.

Vi hjälper dig!
Två års garanti

Läs kundvårdsinformationen för  
viktiga säkerhetsupplysningar.

Anna meidän auttaa!
2 vuoden takuu

Asiakaspalveluoppaassa on  
tärkeitä turvallisuustietoja.

La oss hjelpe!
2 års garanti

For viktig sikkerhetsinformasjon,  
se kundeserviceveiledningen.

Lad os hjælpe!
2 års garanti

Se vores kundeguide for vigtig  
sikkerhedsinformation.

petsafe.com


